ФЕДЕРАЛЬНОЕ АГЕНТСТВО ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНОГО ТРАНСПОРТА

государственное образовательное учреждение высшего 

профессионального образования

МОСКОВСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ 

ПУТЕЙ СООБЩЕНИЯ

                                                                                        УТВЕРЖДАЮ: 

                                                               Проректор по учебно-методической

                                                                     работе - директор РОАТ

                                                                  ___________________В.И. Апатцев

                                                                                 (подпись, Ф.И.О.) 

                                                                    «_____»_______________2010г.

Кафедра  «Иностранные языки»_______________________________________
                                                   (название кафедры)

Автор:      Капитонова И.В.___________________________________________ 
                                  (ф.и.о., ученое звание, ученая степень)

        УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКИЙ КОМПЛЕКС  ПО ДИСЦИПЛИНЕ

__________________________Иностранный язык _______________________
(название)

	          Утверждено на заседании

   Учебно-методической комиссии РОАТ

Протокол №___1__________

«__26___»________10______20г.

Председатель УМК     Горелик А.В.      

                                 (подпись, Ф.И.О.)
	Утверждено на заседании кафедры

Протокол №_____2______

«__19____»________10_____2010г.

Зав. кафедрой      Капитонова И.В.
                        (подпись, Ф.И.О.)


Москва  2010
Автор-составитель:

Капитонова Ирина Владимировна, зав. кафедрой
( Ф.И.О., ученая степень, ученое звание, должность)
Учебно-методический комплекс по дисциплине
Иностранный язык 
(название)
составлен в соответствии с требованиями Государственного                      образовательного   стандарта   высшего    профессионального     образования (ГОС ВПО) по специальности/направлению:
080103.65 Национальная экономика (НЭ), 080105.65 Финансы и кредит (ФК), 080109.65 Бухгалтерский учет, анализ и аудит (ТБ), 080111.65 Маркетинг (МК), 080502.65 Экономика и управление на предприятии (железнодорожный транспорт) (ЭТ), 080504.65 Государственное и муниципальное управление (ГУ), 080507.65 Менеджмент организации (МН), 080801.65 Прикладная информатика (в экономике) (ИЭ), 140104.65 Промышленная теплоэнергетика (ЭН), 190205.65 Подъемно-транспортные, строительные, дорожные машины и оборудование (ДМ), 190301.65 Локомотивы (ЛТ), 190302.65 Вагоны (ВГ), 190303.65 Электрический транспорт железных дорог (ТЭ), 190401.65 Электроснабжение железных дорог (ЭЛ), 190402.65 Автоматика, телемеханика и связь на железнодорожном транспорте (ТС), 190701.65 Организация перевозок и управление на транспорте (железнодорожный транспорт) (ПП), 220201.65 Управление и информатика в технических системах (УИ), 230101.65 Вычислительные машины, комплексы, системы и сети (ВМ), 230201.65 Информационные системы и технологии (ИС), 270102.65 Промышленное и гражданское строительство (ГС), 270112.65 Водоснабжение и водоотведение (ВК), 270201.65 Мосты и транспортные тоннели (МТ), 270204.65 Строительство железных дорог, путь и путевое хозяйство (ЖД), 280101.65 Безопасность жизнедеятельности в техносфере (БЖ), 280202.65 Инженерная защита окружающей среды (ЗС) 

Дисциплина входит в федеральный компонент цикла общегуманитарных и социально-экономических дисциплин в государственном образовательном стандарте высшего профессионального образования второго поколения и является обязательной для изучения.
ФЕДЕРАЛЬНОЕ АГЕНТСТВО ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНОГО ТРАНСПОРТА

государственное образовательное учреждение высшего 

профессионального образования

МОСКОВСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ 

ПУТЕЙ СООБЩЕНИЯ

     СОГЛАСОВАНО:                                                                                                 УТВЕРЖДАЮ:

  Декан факультета УПП                                                                   Проректор по учебно-методической

_____________Г.М. Биленко                                                            работе - директор РОАТ

Декан факультета ТС                                                                         _________________В.И. Апатцев

_____________С.А.Синицын                                                            «____» ____________2010г.

Декан факультета ТСиЗ

______________А.П.Гаврюшин

Декан экономического

факультета _____   Е.Н. Евдокимова

Кафедра «Иностранные языки»_________________________________________________

                                                   (название кафедры)

Авторы: Ульянова С.П., Подобрий А.Д.; к.ф.н. , доцент ДудченкоВ.В.; Савичева З.В.___ 

                                  (ф.и.о., ученое звание, ученая степень)

РАБОЧАЯ УЧЕБНАЯ ПРОГРАММА ПО ДИСЦИПЛИНЕ

___________________Иностранный язык (немецкий)_________________
(название)

Специальность/направление 080103.65 Национальная экономика (НЭ), 080105.65 Финансы и кредит (ФК), 080109.65 Бухгалтерский учет, анализ и аудит (ТБ), 080111.65 Маркетинг (МК), 080502.65 Экономика и управление на предприятии (железнодорожный транспорт) (ЭТ), 080504.65 Государственное и муниципальное управление (ГУ), 080507.65 Менеджмент организации (МН), 080801.65 Прикладная информатика (в экономике) (ИЭ), 140104.65 Промышленная теплоэнергетика (ЭН), 190205.65 Подъемно-транспортные, строительные, дорожные машины и оборудование (ДМ), 190301.65 Локомотивы (ЛТ), 190302.65 Вагоны (ВГ), 190303.65 Электрический транспорт железных дорог (ТЭ), 190401.65 Электроснабжение железных дорог (ЭЛ), 190402.65 Автоматика, телемеханика и связь на железнодорожном транспорте (ТС), 190701.65 Организация перевозок и управление на транспорте (железнодорожный транспорт) (ПП), 220201.65 Управление и информатика в технических системах (УИ), 230101.65 Вычислительные машины, комплексы, системы и сети (ВМ), 230201.65 Информационные системы и технологии (ИС), 270102.65 Промышленное и гражданское строительство (ГС), 270112.65 Водоснабжение и водоотведение (ВК), 270201.65 Мосты и транспортные тоннели (МТ), 270204.65 Строительство железных дорог, путь и путевое хозяйство (ЖД), 280101.65 Безопасность жизнедеятельности в техносфере (БЖ), 280202.65 Инженерная защита окружающей среды (ЗС) 
                                             (код, наименование специальности/направления)

	          Утверждено на заседании

   Учебно-методической комиссии РОАТ

Протокол №___1__________

«_26____»____10__________2010г.

Председатель УМК     Горелик А.В.    

                                 (подпись, Ф.И.О.)
	Утверждено на заседании кафедры

Протокол №____2________

«____19__»_____10_________2010г.

Зав. кафедрой           Капитонова И.В.

                        (подпись, Ф.И.О.)


Москва 2010

1.1  ЦЕЛЬ ИЗУЧЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

В современных условиях широкого обмена научно-технической информацией, что предполагает в том числе и ознакомление с техническими новинками за рубежом, владение иностранными языками приобретает важное значение для подготовки высококвалифицированных  специалистов.

Целью изучения немецкого языка в условиях заочного обучения в неязыковом вузе является практическое владение этим языком. Это предполагает, что будущий специалист должен уметь читать тексты по специальности и понимать их содержание. Приобретенные знания должны обеспечить возможность использовать в своей работе литературу на немецком языке, извлекать из нее полезную информацию.

1.2  ТРЕБОВАНИЯ К УРОВНЮ ОСВОЕНИЯ

СОДЕРЖАНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Изучив дисциплину, студент должен:

1. Иметь представление о работе с текстами из учебной, страноведческой, общенаучной и справочной литературы. Ознакомиться с наиболее употребительными терминами по специальности, с условными сокращениями слов, принятыми в научно-популярной и специальной литературе.

2.    Знать и уметь использовать: 

1) Словарный минимум, в состав которого включается 900 – 1000 лексических единиц;

2) Особенности строя немецкого языка, необходимого для понимания и перевода текстов;

3) Основные правила произношения и чтения.

1.3 ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ

	Виды учебной работы
	Всего часов
	курс

	Общая трудоемкость дисциплины
	340
	I
	II

	Аудиторные занятия:
	
	
	

	Лекции 
	—
	—
	—

	Практические занятия
	48
	24
	24

	Лабораторный практикум
	—
	—
	—

	Самостоятельная работа:
	292
	
	

	Контрольная работа
	  -
	2
	2

	Курсовая работа
	—
	—
	—

	Курсовой проект
	—
	—
	—

	Вид итогового контроля
	
	Зачет 
	Экзамен 


1.4 РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ЧАСОВ ПО ТЕМАМ И ВИДАМ

	№

п./п.
	Раздел

дисциплины
	Лекции,

ч
	Практические занятия, ч
	Лабораторный практикум, ч

	1
	Немецкий 

язык
	—
	48
	—


ФОНЕТИЧЕСКИЙ МИНИМУМ
Общая характеристика звуков немецкого языка: долгота и краткость гласных звуков, звуки, не свойственные русскому языку, твердый приступ в начале слова и корня. Правила чтения отдельных букв и словосочетаний. Ударение в слове в зависимости от морфологического состава слова. Понятие об интонации. Ритмика немецкого предложения.
ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ
Общее понятие о словарном составе немецкого языка. Стилистически нейтральная наиболее употребительная лексика и базовая терминология по специальности. Основные речевые модели для передачи основного содержания текста, в том числе и на профессиональные темы. Знакомство с основными типами словарей: толковыми, фразеологическими, терминологическими и т.д. Большое внимание уделяется многозначности слова в современном языке. Потенциальный словарный запас может быть значительно расширен за счет интернациональной лексики, близкой по значению с такими же словами русского языка, но отличающийся от них по произношению.

ГРАММАТИЧЕСКИЙ МИНИМУМ
Морфология
Существительное.

Числительное. 

Количественные, порядковые и дробные числительные. Чтение дат.
Местоимение.

 Личные, притяжательные, указательные, возвратные, относительные, вопросительные и отрицательные местоимения; неопределенно-личное местоимение: MAN; и безличное местоимение: ES.
Глагол.
Понятие о личных и неличных формах глагола.

Слабые и сильные глаголы. Вспомогательные и модальные глаголы. Глаголы с отделяемыми, неотделяемыми и колеблющимися приставками. Основные формы глаголов. Спряжение глаголов во всех временах индикатива актива. Употребление временных форм в современном немецком языке. Образование, употребление и перевод временных форм индикатива пассива. Выражение долженствования и возможности при помощи глагольных конструкций типа: haben, sein+zu+инфинитив. Неличные формы глагола: партицип I и партицип II, инфинитив I актива и пассива, их образование и перевод.

Наречие. 

Общие сведения о наречии, его место в предложении

Предлог.

Функции и значение предлогов. Особенности употребления основных предлогов.

Союзы.

Сочинительные, подчинительные, парные союзы.

Синтаксис

Структурные особенности немецкого предложения.

Порядок слов в простом, вопросительном, побудительном предложении. Место подлежащего и сказуемого в этих предложениях. Отрицание nicht, его место в предложении и перевод. Обстоятельство, распространенное определение; особенности их перевода.

Сложносочиненное и сложноподчиненное предложение. Порядок слов в этих предложениях. Инфинитивные группы и инфинитивные обороты. Обособленный причастный оборот.

1.5 САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА
       На I курсе студенты выполняют контрольные работы №1 и №2, на II курсе – №3 и №4. Контрольные работы аудиторные. Студенты выполняют один из десяти вариантов: в соответствии с последними цифрами студенческого шифра или по выбору преподавателя, ведущего занятия в группе.  

        В случае отсутствия по уважительной причине на практических занятиях студент выполняет контрольные работы по методическим пособиям:

1.  Подобрий А.Д. Немецкий язык: тесты, упражнения и грамматический комментарий для студентов I курса всех специальностей. – М: РГОТУПС, 2005.

2. Дудченко В.В., Савичева З.В. Немецкий язык: Методические указания (Тексты, упражнения и грамматичский справчник) для студентов II курса всех специальностей. – М.: РГОТУПС, 2005.
Структура и тематика контрольных работ
Контрольная работа № 1. Объем 1300 печатных знаков.

Темы:

1) Основные формы сильных, неправильных, слабых и модальных глаголов.

2) Система времен немецких глаголов в изъявительном наклонении: Präsens, Imperfect, Perfekt, Plusquamperfekt, Futurum.

3) Неопределенно-личное местоимение «man» в предложении. Употребление «man» с модальными глаголами.

4) Перевод текста.

   Контрольная работа № 2. Объем 1260 печатных знаков.

Темы:

1) Partizip II и Infinitiv немецких глаголов.

2) Функции глагола werden в предложении.

3) Система времен в страдательном залоге.

4) Перевод текста.

Контрольная работа № 3. Объем 1350 печатных знаков.

Темы:

1) Подлежащее и сказуемое в сложноподчиненном предложении.

2) Типы подчиненных предложений.

3) Инфинитивные обороты um+zu+Infinitiv; an(statt)+Infinitiv; ohne+zu+Infinitiv.

4) Функции Partizip I и II в немецком предложении.

5) Перевод текста.

Контрольная работа № 4. Объем 1372 печатных знака.

Темы:

1) Конструкция haben+zu+Infinitiv: 

Конструкция sein+zu+Infinitiv.

2) Обособленный причастный оборот.

3) Распространенное определение.

4) Перевод текста.
Самостоятельная работа студентов включает в себя и работу с учебно-методической литературой, рекомендуемой вузом в соответствии с рабочей программой по иностранному языку.
Объем  учебных  текстов

За I курс обучения студент должен изучить:

1. Тексты уроков учебника (или учебного пособия) и лексико-грамматические упражнения к ним.

2. Тексты внеаудиторные — 5000 печатных знаков.

3. Газетный материал — 5000 печатных знаков.

За II курс обучения студент должен изучить:

1. Тексты уроков учебника (или учебного пособия) лексико-грамматические упражнения к ним.

2. Тексты внеаудиторные — 5000 печатных знаков.

3. Газетный материал — 5000 печатных знаков.
                         1.6 ЛИТЕРАТУРА
Основная
1. Бондарева Н.Я. Немецкий язык для технических вузов – М.: Изд-во Ростов-на-Дону: Март, 2005

2. Б о г д а н о в а. Н. Н. Учебник немецкого языка для технических     университетов и вузов: Учебник.- М.:МГТУ им Н.Э.Баумана, 2008 г.
3. Бориско Н.Ф. Бизнес-курс немецкого языка. Словарь-справочник – М.: Изд-во «Славянский дом книги», 2005.

4. Завьялова В.М., Ильина Л.В. Практический курс немецкого языка. Для
Дополнительная
1. Подобрий А.Д. Немецкий язык: тесты, упражнения и грамматический комментарий для студентов I курса всех специальностей. – М: РГОТУПС, 2005.

2. Дудченко В.В., Савичева З.В. Немецкий язык: Методические указания (Тексты, упражнения и грамматичский справчник) для студентов II курса всех специальностей. – М.: РГОТУПС, 2005.
3. Дудченко В.В., Савичева З.В. Немецкий язык. Учебное пособие для студентов 1-2 курсов железнодорожных специальностей. – М.: РГОТУПС, 2009.
4. Иванова Н.М. Немецкий язык. Учебное пособие для студентов 1 курса всех специальностей. М.: РГОТУПС, 2008.

5. Иванова Н.М. Немецкий язык. Учебное пособие по фонетике немецкого языка. М.: 2008.
6. Стандартный словарь. Русско-немецкий. Немецко-русский.

7. Блинова Л.С. Современный немецко-русский словарь М.: АСТ; М.: Астрель, М.: Транзит книга, 2006.
1.7 ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Компьютерные программы, видеофильмы.

1. Обучающая программа по теме «Причастия I, II в немецком языке».

2. Электронные методические указания и конспекты лекций. Контролирующие тесты.

3. Тесты входные.

4. Тесты выходные.

5. Тесты рубежные (для дистанционного обучения (ДО)).

                          2.  МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ СТУДЕНТОВ
Методические указания и контрольные задания №№ 1-4 предназначены для студентов-заочников I-II курсов всех специальностей, изучающих немецкий язык.

Цель – контроль знаний студентов, полученных в процессе обучения. В каждой контрольной работе предлагаемые задания охватывают наиболее важные разделы грамматики. Текстовый материал заданий соответствует широкому профилю железнодорожных специальностей (строительство железных дорог, мосты и тоннели, создание и эксплуатация подвижного состава, электрификация железных дорог, управление процессами перевозок и др.). Предлагаемые упражнения закрепляют полученные знания по грамматике немецкого языка и словообразованию.

Конечная цель изучения иностранного языка при заочном обучении – умение читать специальную литературу и переводить ее с помощью словаря. 

2.1   ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ

Прежде всего необходимо научиться правильно произносить и читать слова и предложения. Для этого следует: во-первых, усвоить правила произношения отдельных букв и буквосочетаний, а также правила ударения в слове и в целом предложении, особое внимание следует обратить на произношение тех звуков, которые не имеют аналогов в русском языке; во-вторых, регулярно упражняться в чтении и произношении по соответствующим разделам учебных пособий. 

Для того, чтобы научиться правильно читать и понимать, следует использовать технические средства, сочетающие зрительное и слуховое восприятие. Систематическое прослушивание звукозаписей  помогает приобрести навыки правильного произношения.

2.2 РАБОТА НАД ПЕРЕВОДОМ ТЕКСТА

1. Работая со словарем, выучите немецкий алфавит, а также ознакомьтесь по предисловию с построением словаря и с системой обозначений, принятых в данном словаре.

2. Слова выписывайте в тетрадь в исходной форме с соответствующей грамматической  характеристикой, т.е. существительные – с определенным артиклем, в именительном падеже единственного числа, указывая окончание родительного падежа единственного числа и суффикс множественного числа; 

глаголы - в неопределенной форме (в инфинитиве), указывая для сильных глаголов основные формы; прилагательные - в краткой форме.

Выписывать новые слова из предложения рекомендуем следующим образом:

Die Jugend aus verschiedenen Ländern nimmt an Festivalen teil.

das Land, - (e)s, Länder - страна (в предложении это существительное стоит в дательном падеже множественного числа - Ländern);
teilnehmen (nahm  teil, teilgenommen) – участвовать, принимать участие (в предложении этот глагол стоит 3-м  лице единственного числа в настоящем времени,  причем отделяемая приставка стоит в конце предложения – nimmt ... teil): 
verschieden - различный (в предложении это прилагательное стоит в дательном падеже множественного числа).

Выписывайте максимум незнакомых слов (все незнакомые слова!)  для перевода предложений и текстов.

Ориентируйтесь при этом на словари-минимумы соответствующих учебников и учебных пособий.

3. Многозначность слов.  Учитывайте  при переводе многозначность слов и выбирайте в словаре подходящее по значению русское слово,  исходя из общего содержания переводимого текста, например, в следующих предложениях контекст определяет, какое значение слова die Prüfung - испытание или экзамен следует выбрать, например:

а) Die Prüfung der neuen Maschine begann um 7 Uhr morgens.
Испытание новой машины началось в 7 часов утра.

б)
Die Prüfung in der deutschen Sprache fand am Montag statt.
Экзамен по немецкому языку состоялся в понедельник.

4. Интернациональные слова. В немецком языке имеется много слов, заимствованных из других языков, в основном из греческого и латинского. Эти слова получили широкое распространение в языках и стали интернациональными. По корню таких слов легко можно догадаться об их значении и о том, как перевести их на русский язык.

die Revolution - революция.

die Automatisation - автоматизация.

Однако наряду с частым совпадением значений интернациональных слов некоторые интернационализмы разошлись в своем значении в русском и немецком языках, поэтому их часто называют "ложными друзьями" переводчика. Например:

die Dose - не доза, а коробка

die Post - почта, а не пост

die  Produktion - чаще производство, а не продукция 

der Film – часто пленка, а не фильм.

5. Словообразование. Более правильному переводу послужит  знание способов словообразования в немецком языке. Умея расчленить производное слово на корень, префикс и суффикс, легче определить значение неизвестного слова. Кроме того, зная значение наиболее употребительных префиксов и суффиксов, вы сможете без труда понять значение семьи слов, образованных от одного корневого слова, которое вам известно, например:

frei – свободный;

die Freiheit - свобода; 

befreien - освобождать; 

der Befreier - освободитель;

die Befreiung – освобождение;

wissen - знать;

die Wissenschaft - наука;

der Wissenschaftler - ученый, научный работник;

wissenschaftlich - научный.

6. Сложные слова. Обратите внимание на то, что в немецком языке очень распространены сложные слова, а в словарях они не всегда даются. Поэтому нужно уметь расчленить сложное слово на составные части и найти их значение по словарю; при переводе сложного слова следует помнить о том, что основным словом является последнее слово, а стоящие перед ним слова определяют его, например:

die Planarbeit - плановая работа или работа по плану.

der Arbeltsplan - рабочий план или план работы.

Сложное немецкое слово может переводиться на русский язык различными способами. Ему может соответствовать:

a) существительное с определением:

das Ferninstitut - заочный институт;

b) существительное с несогласованным определением:
die Lichtgeschwindigkeit - скорость света;

c) существительное и существительное с предлогом:
der Friedenskampf - борьба  за мир;

d) одно слово: das Wörterbuch - словарь.

7. В каждом языке имеются специфические словосочетания, свойственные только данному языку. Эти устойчивые словосочетания (так называемые идиоматические выражения) являются неразрывным целым, значение которого не всегда можно уяснить путем перевода составляющих его слов.

Устойчивые словосочетания одного языка не могут быть буквально переведены на другой язык.

Так, например, немецкому обороту Wie alt sind Sie? (букв: "Как вы стары?") соответствует русское выражение "Сколько вам лет?", немецкому обороту Wie geht es Ihnen? соответствуют русские выражения "Как дела?", "Как поживаете?", хотя в немецком обороте нет слов "дело" и "поживать".

Такие обороты и выражения следует выписывать целиком, при переводе текста.

8. Следует обратить внимание на разницу в управлении (т.е. в  употреблении предлогов и дополнений) глаголов и прилагательных в немецком и в русском языках и учитывать это при переводе. Например, глагол sich befassen требует после себя предлога с дополнением в дательном падеже; в русском языке глагол такого же значения "заниматься" требует после себя дополнения в творительном падеже без предлога;

например: Ег befaßt sich mit der Forschungsarbeit (Dat.) auf dem Gebiet der Kunststoffe. - Он занимается исследовательской работой (твор. пад.) в области искусственных материалов.
9. Характерной особенностью языка научно-технической литературы является наличие большого количества терминов. Термин - это слово или устойчивое словосочетание, которое имеет одно строго определенное значение для определенной области науки и техники.

Однако в технической литературе имеются случаи, когда термин имеет несколько значений.

Трудность перевода заключается в выборе правильного значения многозначного иностранного термина. Чтобы избежать ошибок, нужно знать общее содержание отрывка или абзаца и, опираясь на контекст, определить, к какой области знания относится понятие, выраженное неизвестным термином.

Например: термин das Lot означает в навигации "лот", в математике - "перпендикуляр", а в сварочной технике - "припой"; die Kompanie означает в торговле "компания", в военном деле - "рота".

Правильное значение можно определить только по контексту. Поэтому, прежде чем приступить к переводу на русский язык, нужно сначала установить, о чем идет речь в абзаце или в данном отрывке текста.
2.3 ОСОБЕННОСТИ ГРАММАТИЧЕСКОГО СТРОЯ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА
Для того чтобы практически овладеть иностранным языком, необходимо усвоить те особенности его структуры, которые отличают его от русского языка. Например, особое внимание следует обратить на различие в построении предложений в немецком и русском языках.

Для немецкого языка характерен твердый порядок слов в предложении, а именно - сказуемое всегда стоит на определенном месте. Под местом в предложении следует понимать место, которое занимает член предложения, даже если он выражен группой слов (см. примеры ниже).

В повествовательном предложении сказуемое всегда стоит на втором месте. Если сказуемое состоит из двух частей, то его изменяемая часть стоит на втором месте, а неизменяемая на последнем месте в предложении, например: 

Еr liest dieses Buch. – Он читает эту книгу. 

Er hat dieses Buch gе1еsеn.- Он прочитал эту книгу. (haben – здесь не переводится, а только указывает на прошедшее время глагола в конце предложения, который стоит в форме Partizip II – gelesen- см. словарь lesen - читать)

Alle Studenten unserer Gruppe lesen dieses Buch. – Все студенты нашей группы читают эту книгу.

Alle Studenten unserer Gruppe haben dieses Buch gelesen. – Все студенты нашей группы прочитали эту книгу. (haben – не переводится.)

В вопросительном предложении без вопросительного слова на первом месте стоит сказуемое или его изменяемая часть, например: 

Liest еr dieses Buch?- Он читает эту книгу?

Hat er dieses Buch gelesen? – Он прочитал эту книгу?

В вопросительном предложении с вопросительным словом на первом месте стоит вопросительное слово, а сказуемое или его изменяемая часть - на втором месте. Неизменяемая часть сказуемого стоит в вопросительном предложении на последнем месте. например:

Was liest er? – Что он читает?

Was hat er gelesen? – Что он прочитал?

В побудительном предложении сказуемое, стоит на первом месте. например: 

Lies dieses Buch! – Читай эту книгу!

В придаточном предложении сказуемое или его изменяемая часть стоит на последнем месте, а неизменяемая часть – на предпоследнем, например: 

Ich weiB, dass er dieses Buch liest. – Я знаю, что он читает эту книгу.

Ich weiB, dass er dieses Buch gelesen hat. – Я знаю, что он прочитал эту книгу.

При переводе с немецкого языка на русский надо, следовательно, учитывать эти особенности и, сохраняя точность в передаче содержания, выбирать в русском языке такие формы, которые соответствуют нормам русского литературного языка, например:

Ich weiB, dass er dieses Buch mit groBem Interesse noch voriges Jahr gelesen hat. - Я знаю, что он прочитал эту книгу с большим интересом еще в прошлом году.

Неудачным вариантом был бы перевод, в котором сказуемое в русском придаточном предложении стояло бы в конце предложения:

- Я знаю, что он эту книгу с большим интересом еще в прошлом году прочитал.

2.4 РАБОТА НАД ТЕКСТОМ

Поскольку основной целевой установкой обучения является получение информации из иноязычного источника, особое внимание следует уделять чтению текстов.

Понимание иностранного текста достигается при осуществлении двух видов чтения:

1) чтения с общим охватом содержания;

2) изучающего чтения.

I. Читая текст, предназначенный для понимания общего содержания, необходимо, не обращаясь к словарю, понять основной смысл прочитанного. Понимание всех деталей текста не является обязательным.

Чтение с охватом общего содержания складывается из следующих умений:

а) догадываться о значении незнакомых слов на основе словообразовательных признаков и контекста;

б) "видеть" интернациональные слова и устанавливать их значение;

в) находить знакомые грамматические формы и конструкции и устанавливать их эквиваленты в русском языке;

г) использовать имеющийся в тексте иллюстрационный материал, схемы, формулы и т.п.
II. Точное и полное понимание текста осуществляется путем изучающего чтения. Изучающее чтение предполагает умение самостоятельно проводить лексико-грамматический анализ, используя знания общетехнических и специальных дисциплин.

Итогом изучающего чтения является точный перевод текста на русский язык. Проводя этот вид работы, следует развивать навыки адекватного перевода текста (устного или письменного) с использованием отраслевых словарей,  терминологических словарей, словарей сокращений. При работе над текстом используйте указания, данные в разделах I, II, III.

2.5 ВЫПОЛНЕНИЕ КОНТРОЛЬНЫХ ЗАДАНИЙ И ОФОРМЛЕНИЕ КОНТРОЛЬНЫХ РАБОТ

Самостоятельная работа студента по изучению немецкого языка включает заучивание слов, уяснение правил словообразования, правил чтения текста вслух (с делением предложения на интонационно-смысловые отрезки-синтагмы), овладение грамматическим строем языка. Все это необходимо для понимания иноязычного текста по специальности вуза.

Количество контрольных заданий, выполняемых на каждом курсе, устанавливается учебным планом института. 

Выполнять контрольную работу следует в отдельной тетради. На обложке тетради напишите свою фамилию, имя и отчество, номер контрольной работы и дисциплину (см. образец)
ОБРАЗЕЦ                      Кафедра «Иностранные языки»
Контрольная работа № 1
по дисциплине «Иностранный язык»
 (немецкий)






студента I курса








______________ РОАТ (филиал)                   






Петрова Ивана С.








ШИФР 04-пД-3784








Вариант №3







проверил: 
ст. преп.









          Ф.И.О.
Контрольные работы должны выполняться чернилами, аккуратно, четким почерком. При выполнении контрольной работы оставляйте в тетради широкие поля для замечаний, объяснений и методических указаний рецензента.

Материал контрольной работы следует располагать в тетради по следующему образцу:
	ЛЕВАЯ СТРАНИЦА
	ПРАВАЯ СТРАНИЦА

	Поля


Немецкий язык
	Русский язык 


Поля


      Каждое контрольное задание предлагается в десяти вариантах. Студенты выполняют один из десяти вариантов: в соответствии с последними цифрами студенческого шифра или по выбору преподавателя, ведущего занятия в группе.  

        В случае отсутствия по уважительной причине на практических занятиях студент выполняет контрольные работы по методическим пособиям  (Подобрий А.Д. Немецкий язык: тесты, упражнения и грамматический комментарий для студентов I курса всех специальностей; Дудченко В.В., Савичева З.В. Немецкий язык: Методические указания (Тексты, упражнения и грамматичский справчник) для студентов II курса всех специальностей.): один из пяти вариантов в соответствии с последними цифрами шифра (студенты, шифр которых оканчивается на 1 или 2, выполняют вариант № 1; на 3 или 4 - № 2; на 5 или 6 - № 3; на 7 или 8 - № 4; на 9 или 0 - № 5).  
В каждой контрольной работе по три контрольных задания и один текст, включающий те же грамматические явления, что в трех заданиях. Перед выполнением 1, 2, 3 пунктов контрольной работы Вам необходимо ознакомиться (или повторить) с грамматическим материалом к каждому заданию и выполнить указанные грамматические упражнения.

Контрольные работы, выполненные по методическим пособиям, направляйте для проверки и рецензирования в университет в установленные сроки. 
Если контрольная работа выполнена без соблюдения указаний или не полностью, она возвращается без проверки.
При получении от рецензента проверенной контрольной работы внимательно прочитайте рецензию, ознакомьтесь с замечаниями рецензента и проанализируйте отмеченные в работе ошибки.

Руководствуясь указаниями рецензента, проработайте еще раз учебный материал. Все предложения, в которых были обнаружены орфографические и грамматические ошибки или неточности перевода, перепишите начисто в исправленном виде в конце данной контрольной работы. Контрольные работы сохраняйте.

      Полная версия заданий разработана кафедрой и опубликована в методических рекомендациях:
1. Немецкий язык. Рабочая программа для студентов I – II курсов всех специальностей. Москва – 2007. Автор-составитель: ст. преподаватель Ульянова С.П. 
2. Немецкий язык. Методические указания (тексты, упражнения и грамматический справочник) для студентов II курса всех специальностей. Москва – 2003. Авторы: доц. Дудченко В.В., ст. преподаватель Савичева З.В. 

3.  Немецкий язык. Тексты, упражнения и грамматический комментарий для студентов I курса всех специальностей. Москва – 2005. Автор: ст. преподаватель Подобрий А.Д. 
4. Немецкий язык. Методические указания (тексты и упражнения по развитию навыков устной речи) для студентов I-II курсов все специальностей. Москва – 2005. Автор: доц. Белявцева И.В. 

5. Немецкий язык. Задания и методические указания для выполнения контрольных работ №1-4 для студентов I-II курсов всех специальностей. Москва – 2006. Автор: ст. преподаватель Подобрий А.Д. 

3.МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ПРЕПОДАВАТЕЛЕЙ  
ЦЕЛЬ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В ТЕХНИЧЕСКОМ ВУЗЕ
Основной целью обучения студентов иностранному языку в неязыковом вузе является формирование умений читать и извлекать информацию из иностранной литературы по специальности обучаемых.

Требования к обучению студентов определены Государственным образовательным стандартом высшего профессионального образования (Москва 2000 г.) и Примерной программой дисциплины «Иностранный язык» федерального компонента цикла общегуманитарных и социально-экономических дисциплин в государственном образовательном стандарте высшего профессионального образования второго поколения (Издание официальное. Москва 2000. Министерство образования Российской Федерации).

Система обучения предусматривает главным образом самостоятельную работу студентов с учебной литературой.

Продолжительность курса по иностранному языку предполагает следующие формы занятий:

- аудиторные установочные занятия, проводимые преподавателем в соответствии с графиком сессий; 

- самостоятельная работа студентов с учебно-методической литературой, рекомендуемой вузом в соответствии с рабочей программой по иностранному языку; 

- выполнение промежуточных контрольных работ, количество и точный график которых определен учебным планом вуза;

- групповые и индивидуальные консультации во время сессии;

- итоговый контроль в форме зачета в конце I курса и экзамена по окончании курса обучения иностранному языку.
1. Согласно действующим учебным планам, изучение иностранных языков  в Российской  открытой академии транспорта  проводится  на I и II курсах всех факультетов и специальностей.

2. Для практических занятий выделяется  по 24 часа на I и II курсах всех факультетов и специальностей, 232 часа отводится студенту на самостоятельную работу.

3. Практические занятия по иностранным языкам проводятся строго по расписанию по тематическим поурочным планам, утвержденным кафедрой.

4. Количество студентов в группе для проведения практических занятий по иностранным языкам не должно превышать 25 человек (по списку).

5. В течение учебного года студенты-заочники должны сдать внеаудиторное чтение в количестве:

     а) на I курсе – 10.000 печатных знаков (п. зн.), из них 5.000 п. зн. по    указанным кафедрой пособиям и 5.000 п.зн. газетного материала;

     б) на II курсе – 10.000 п.зн., из них 5.000 п.зн. по указанным кафедрой пособиям и 5.000 п.зн. газетного материала (принимать  внеаудиторное чтение следует только в часы консультаций).

6. За период обучения студенты всех факультетов и специальностей выполняют 4 контрольных работы: к.р. №№ 1, 2 -  на I курсе и к.р. №№ 3, 4 – на II курсе. Студентам как головного вуза, так базовых и линейных филиалов следует выполнять аудиторные контрольные работы, подготовленные и утвержденные на кафедре.

     В журнале регистрации контрольных работ следует отмечать только зачтенные контрольные работы. По выполненным контрольным работам проводится собеседование, после которого ставится зачет по контрольным работам.

7. Студенты, сдавшие внеаудиторное чтение и написавшие все контрольные работы, допускаются к сдаче зачетов и экзаменов. В конце I курса студенты сдают зачет, а в конце II курса – экзамен. Зачеты и экзамены проводятся соответственно по зачетным и экзаменационным билетам. Экзаменационный материал подбирается преподавателем вуза и утверждается на расширенном заседании кафедры.
             На зачете проверяются следующие навыки и умения:

1) Чтение и понимание содержания текста на иностранном языке, включающего в себя изученный на данном этапе лексико-грамматический материал.

Формы проверки понимания содержания текста: письменный или устный перевод всего текста или его фрагмента, выбор соответствующего варианта ответа из ряда предложенных, другие формы контроля.

2) Грамматический материал проверяется в форме контрольных заданий и тестов на базе проработанного лексического минимума.

       На экзамене студент должен:

   1) Прочитать и перевести, пользуясь словарем, текст по специальности по широкому профилю вуза. 

   Форма проверки понимания: письменный или устный перевод всего текста или его фрагмента, ответы на вопросы по тексту.

   2) Прочитать без словаря текст по специальности или по общему профилю вуза, содержащий базовый лексический минимум, и кратко изложить его содержание на русском языке. Допускается 5-6 незнакомых слов.
          Критерии оценок на зачетах и экзаменах.
      При оценке ответов на зачетах и экзаменах должны учитываться два главных параметра: качественный и временной  (это значит, если за отведенное время выполнено только 50% задания, зачет (экзамен) следует оценить как неудовлетворительный).

Временной критерий

          на зачете                                                        на экзамене
  0,33 часа на 1 студента                                    0,5 часа на 1 студента
                               1. Чтение и перевод текста со словарем
600 - 800 п.зн.                                                   1000 п.зн.

1000-1200 п.зн. устно в час                              1200-1500 п.зн. устно в час
                 2. Чтение без словаря и передача содержания по-русски 
                                     (5-8 незнакомых слов)

 500-600 п.зн. за 8-10 мин.                                600-800 п.зн. за 8-10 мин.

Качественный критерий

на зачете                                               на экзамене
«зачет»                             «отлично» - допущено 2-3 неточности       

                                           перевода (неверный перевод отдельных 

                                           слов), стилистические погрешности,

                                           грамматических ошибок нет. 

                                                           Второй текст полностью понят,             

                                                           изложен близко к тексту.

                                                             «хорошо» - допущено 1-2 грамматические
                                                           ошибки, 2-3 неточности перевода.

                                                           Второй текст понят, изложены его 

                                                           основные положения.

                                           «удовлетворительно» - допущены 3-4

                                            грамматические ошибки, неточности

                                            перевода. Второй текст понят частично

                                            лишь некоторые положения.

«незачет»                           «неудовлетворительно» - 5 и более 

                                            грамматических ошибок, искажен 

                                            смысл текста, 4 и более неточности 

                                            перевода, второй текст не понят.

8. Для оказания методической и практической помощи студентам-заочникам, а также для сдачи текстов внеаудиторного чтения, организуются еженедельные консультации (с сентября по июнь).

9. Для учета текущей успеваемости преподаватель должен вести журнал посещаемости студентов, отмечать ход сдачи внеаудиторного чтения, написания контрольных работ, сведения по зачетам и экзаменам, а также учебный материал (в соответствии с тематическим поурочным планом).

11. В конце учебного года каждый преподаватель, как штатный, так совместитель и преподаватель с почасовой оплатой труда, обязан выслать на кафедру сводку итоговой успеваемости (в том числе и в %% соотношении) в прикрепленных группах. Особо следует отметить работу с задолжниками.

  4. МАТЕРИАЛЫ ТЕКУЩЕГО И ПРОМЕЖУТОЧНОГО КОНТРОЛЯ. 

                              МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ
По дисциплине «Иностранный язык» предусмотрен  текущий контроль в виде защиты контрольной работы и итоговый контроль в виде зачёта и экзамена. В случае успешного решения предложенной контрольной работы студент получает зачёт по контрольной работе. Итоговый контроль может осуществляться либо путем тестирования, либо в виде перевода двух текстов: одного без словаря, второго со словарем. В перечень включаются вопросы из различных разделов курса, позволяющие проверить и оценить теоретические знания студентов и умение применять их к выполнению грамматических заданий, предусмотренных курсом и умение переводить со словарем текст по специальности. Ниже приводятся примеры материалов, используемых для текущего и итогового контроля знаний.
Варианты контрольных работ для инженерно-технических и экономических специальностей
Контрольная работа №1

(вариант 2)

I. Заполните таблицу, т.е. напишите три основные формы глагола его перевод и характеристику (слабый/сильный; с отделяемой/неотделяемой приставкой)

1) finden 2) aufladen 3) wiegen 4) annehmen 5) gebrauchen 6) bezahlen  

7) einkaufen 

II. Спишите и переведите предложения, подчеркните неопределённо-личное местоимение «man».
1) Was braucht man , um einen Kredit aufzunehmen?

2) Es gibt viele Waren im Spezialgeschäft.

3) In der Bank nimmt man  Wechsel und Scheckzahlungen an.

III. Спишите и переведите предложения, подчеркните глагол, определите  его время.

1. Diese Bank gewährt einen Kredit .

2. Ich tauschte Deutsche Marken in Rubel.

3. Diese Firma  hat zum Konzern  gehört.

4. Unser Betrieb wird die Produktion   nach Moskau liefern.

5.Unser Betrieb  hatte sich  mit der Produktion und dem Export der Ausrüstung   beschäftigt.

IV. Спишите текст и переведите его на русский язык.

1. Ingenieur Petrow arbeitet in der Firma „BIS“.

2. Das ist ein neues  Außenhandelsunternehmen.

3. Sie ist auf  dem Weltmarkt gut bekannt und hat geschäftliche Kontakte zu zahlreichen ausländischen Firmen.

4. Die Mitarbeiter der „BIS“ besuchen Handelsfirmen und Industriebetriebe, wo sie neue geschäftliche Kontakte aufnehmen.

5. Die persönlichen Kontakte werden durch briefliche  Kontakte  ergänzt. 

6. Jeden Tag läuft in der Firma eine große Post ein. 

7. Ein Aufrtrag kommt erst mit schriftlicher Auftragsbestätigung

    bzw. mit Lieferung der Ware zustande.

8. Nebenkosten wie Zölle oder Kosten für Verpackung und  Versand

    gehen zu Lasten der Kunden und werden gesondert in Rechnung

    gestellt.

9. Diese Bedingungen gelten für alle Lieferungen und Leistungen.     
Контрольная работа № 1 (вариант 1)

I. Заполните таблицу, напишите три основные формы глагола, его перевод и характеристику (слаб. / сильн. с отдел. / неотдел. приставкой):
schreiben, einführen, verbinden, abfahren, legen, einsetzen, sprechen, teilnehmen, liegen.

II. Перепишите. Подчеркните подлежащее и сказуемое. Переведите предложения.
1. In Albanien-setzt man noch heute Dampflokomotiven ein.
2. Die erste Eisenbanstrecke baute man 1837 zwischen Sankt Petersburg und Tsarskoje Selo. 
3. Reisezugwagen konnte  man schon von Anfang an in mehrere Klassen einteilen.

III. Перепишите. Подчеркните глагол, определите его время. Переведите предложения.
1. In den letzten zwanzig Jahren arbeitet man viel am Anheben der Geschwindigkeiten der Züge.
2. Der erste Schnellzug in Doppeltraktion verkehrte im Februar 1979 zwischen Madras und New Delhi.
3. Den neuen Magnetfilter haben junge Ingenieure aus Russland entwickelt.
4. Die Forscher werden diesen neuen Werkstoff noch lange prüfen.
5. Unsere Studenten hatten in der vorigen Woche ihre Diplomarbeiten verteidigt.

IV.   Перепишите и переведите текст со словарем.

Die erste Eisenbahnstrecke
Die erste Eisenbahnstrecke baute man 1837 zwischen Sankt Petersburg und Tsarskoje Selo; sie war 6 km lang. Aber mit der Entwicklung der Verkehrsbedingungen begann man in Russland früher: in einem der Altai-Werke hatte man eine Bahn aus Gußeisen gebaut. 1833-34 hatten im Werk Nizhny-Tagil Vater und Sohn E.A. und M.E. Cherepanov die erste russische Dampflokomotive mit einem Zuggewicht von 3.3 Tonnen und einer Geschwindigkeit von 16 km/h gebaut. Die Eisenbahnstrecke zwischen Petersburg und Moskau wurde die wichtigste Bahnverbindung im Lande. Diese Verbindung führten russische Ingenieure unter Leitung von Ingenieuren P.P. Melnikov und N.O. Kraft aus. Mit dem Bau der Bahn in großem Stil begann man in der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts. Im Juli 1891 begannen die Arbeiten an der großen Sibirischen Eisenbahn. Sie wurde eine der längsten Bahnlinien der Welt (6503 km zwischen dem Ural und Wladiwostok). Ihre Erbauer arbeiteten unter schweren klimatischen Bedingungen. In der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts reichten die Strecken bis zum Ural, nach Zentralasien, Transkaukasien.

Пояснения к тексту: 

Gußeisen - чугун, 

Dampflokomotive- паровоз, 

eine der längsten- одна из самых длинных.

Контрольная работа №2 
(вариант 2)
I. Определите «Infinitiv» глагола по соответствующей форме «Partizip -II» 

1) vorgenommen 2) umgesetzt 3) gearbeitet 4) formuliert 5) angestellt 

6) weitergeführt 7) bestätigt

II. Назовите функции глагола «WERDEN», переведите предложения.

1) Die Entwicklung von eisenbahnspezifischen Informationssystem wird fortgeführt.

2) Durch die langjährige Zusammenarbeit werden feste Beziehungen entstehen.

3)  Die Umsetzung der transkontinentalen Projekte  in die Wirklichkeit wurde zur realen Grundlage der weltwirtschftlichen Entwicklung.

III. Напишите, в каком времени «Passiv» стоит глагол, переведите предложения.

1. An die neuen Transportunternehmen werden hohe Anforderungen gestellt .

2).Alle technischen  Bedingungen der Rekonstruktion  sind vereinbart worden.

3). Die höchste Qualität der Ware wurde  garantiert.

4).Die Verladung der Ausrüstung  wird nach der Erteilung des Auftrags vorgenommen. 

IV. Спишите и переведите текст.

1. Der Eisenbahnverkehr nimmt einen wichtigen Platz in der Wirtschaft Litauens ein. 2. Der  Anteil des Eisenbahnsektors am Güterverkehrsmarkt beträgt 46,7%,  er bietet 12000 Menschen einen Arbeitsplatz. 3. Auf  dem Personenverkehrsmarkt ist die Eisenbahn mit 1,8 % vertreten. 4. Der Eisenbahnverkehr trägt zur Gewährleistung der Mobilität von Personen und Gütern bei und hat auch direkte Auswirkung auf die Entwicklung der Regionen, in denen sich wichtige Eisenbahnknotenpunkte befinden, sowie auf die soziale Integration ihrer Bewohner. 5. Des Weiteren wird an der Entwicklung des wissenschaftlichen Potenzials und an der Erweiterung der Grundlagen für die Ausbildung von Spezialisten mit einer hohen Qualifikation gearbeitet. 6. Dies ist erforderlich aufgrund der Liberalisierung des Eisenbahnsektors, der Erhöhung seines  technischen Niveaus und der Einführung neuer Technologien. 7. Eine wesentliche Voraussetzung für ein erfolgreiches Funktionieren im Rahmen des europäischen Transportsystems ist die Rekonstruktion der vorhandenen Eisenbahninfrastruktur.

Контрольная работа №2 (вариант 3)

I. Определите Infinitiv глагола по форме Partizip II:
abgerüstet, geworfen, gedient, gestritten, vernichtet, unterstrichen, abgestossen, fortgesetzt, geführt, beschlossen.

II. Перепишите. Подчеркните сказуемое, определите функции глагола werden. Переведите предложения. 
1. Diesen wissenschaftlichen Artikel werden wir später lesen.
2. Die Nächte wurden kürzer.
3. Diese Aufgabe wird von den Studenten richtig gelöst.

III. Перепишите. Подчеркните сказуемое, определите время Passiv. Переведите предложения.
1.  Die Zahl der Personenzüge wird im nächsten Jahr erhöht werden.
2.  Diese Idee war vom berühmten Wissenschaftler entwickelt worden.
3.  Die Dampflokuntersuchungen wurden schon 1932 durchgeführt.
4.  Dieser Vortrag ist von unserem Wissenschaftler vorbereitet worden.
5.  Dieser Text wird später gelesen werden.

IV. Перепишите и переведите текст со словарём.

ZUR GESCHICHTE DER EISENBAHNEN.
Die erste Eisenbahn der Welt, die der Engländer Stephenson im Jahre 1825 gebaut hatte, verband die englischen Städte Stockton und Darlington. Beim Bau dieser Eisenbahn wählte Stephenson den Räderabstand der englischen Deligence als die Spurweite der Eisenbahnlinie. Dieser Abstand betrug 1435 mm und wurde zur Spurweite der englischen Eisenbahnen. Da viele Länder lange Zeit englische Lokomotiven kauften und die Bahnen in englischer Spurweite bauten, haben heute etwa 75 Prozent aller Eisenbahnen der Welt die Spurweite von 1435 mm. Einige Länder, zum Beispiel,. Russland und Spanien, wählten aus strategischen Zielen andere Spurweiten. Russand wählte die Spurweite von 1524 mm.
In Russland entstanden die ersten Schienenwege Ende des 18. Jahrhunderts. Das waren die Werkbahnen, zum Beispiel, die Werkbahn im Alexander - Werk in Petrosawodsk. Diese Eisenbahn war etwa 174 Meter lang. Im Altai baute der russische Ingenieur Frolow im Jahre 1809 die Bahn mit einer Länge von 2 Kilometern.
Контрольная работа№3

(вариант 1)
I. Спишите и переведите  следующие сложноподчинённые предложения, подчеркните  подлежащее и сказуемое в главных и придаточных предложениях.

1 Die Zahlung für die Ware erfolgt durch ein bestätigtes Akkreditiv, das vom Käufer bei der Bank zu eröffnen ist.

2. Nach der Unterzeichnung des Vertrages übergibt der Käufer dem Verkäufer  ein Garantieschreiben der Bank, in welchem diese Bank die Einhaltung der Zahlungsbedingungen durch den Käufer garantiert. 
II. Спишите и переведите  предложения с  инфинитивными оборотами, подчеркните их.

1. Ohne ständige Erneuerung der Business-Pläne und Unterstuetzung der Investitionsprogramme, kann man  Produkte auf dem Weltmarkt nicht konkurrenzfähig  machen.

2. Um die Konkurrenzfähigkeit im Markt zu erziehelen,  muss man den entscheidenden Beitrag zur Finanzierung von Projekten zu leisten.

III. Спишите и переведите  предложения,  определите функцию 

«Partizip-I, Partizip-II», подчеркните их.

1. Zahlungen in der Höhe von 30% des Wertes der gelieferten Ware erfolgen innerhalb von 30 Tagen ab dem Tag, an dem der Käufer alle Unterlagen bekommen hat.

2. Der Klient ist mit der Qualität der von der Firma ausgeführten Arbeit zufrieden.
IV. Спишите и  переведите  текст со словарём.
An die neuen Transportunternehmen werden hohe Anforderungen gestellt. Ihre Struktur, Fahrzeuge, Arbeitsorganisation und personelle Kompetenz müssen die Sicherheit für Reisenden gewährleisten. Der Verbesserung des Sicherheitsniveaus dienen Rekonstruktion und Modernisierung der Infrastruktur, die schrittweise Erneuerung der Fahrzeuge und die ständige Arbeit mit dem Faktor Mensch, d. h. die Kontrolle der Disziplin, Qualifizierungsprogramme, Verbesserung der Arbeitsbedingungen sowie die prophylaktische Arbeit seitens der Staatlichen Eisenbahninspektion.  Bei der Gestaltung der Entwicklungsstrategie wird die Finanzstabilität der Marktteilnehmer sichergestellt. Die rechtlichen und wirtschaftlichen Bedingungen des Dienstleistungsgeschäfts sind zu schaffen.Der Arbeitsprozess unter neuen Bedingungen muss erlernt werden und  das Institut zur Regulierung  des Transpormarktes muss sich etablieren.
Контрольная работа №3 (вариант 2)

I.  Перепишите и переведите сложноподчиненные предложения. Подчеркните подлежащее и сказуемое в главном и придаточном предложениях.
1. Da wir schon alle Sehenswürdigkeiten dieser Stadt besichtigt haben, kehren wir nach Hause zurück.
2. Wollen Sie mit dem Zug fahren, kaufen Sie die Fahrkarten voraus.
3. Der Radsatz besteht aus der Radsatzwelle (Achswelle), die mit 2 Eisenbahnrädern verbunden ist.
П. Перепишите   и   переведите   предложения   с   инфинитивными   оборотами. Подчеркните их.
1.  Statt diese Analyse zu wiederholen, machte der Laborant eine andere Analyse.
2. Um bestimmte Resultate zu erzielen, muss man das Experiment noch einmal durchführen.
3. Man kann diesen Text nicht übersetzen, ohne alle unbekannten Wörter     auszuschreiben.
III. Перепишите и переведите предложения, подчеркните Part. I или Part. II, определите их функцию. 
1. Diese 4 Testzüge sind zahlreichen technischen Untersuchungen unterzogen worden.
2.  Die wachsenden Transportaufgaben erfordern von den Eisenbahnern Ordnung, Disziplin, Verantwortlichkeit.
3.    Die Eisenbahn hat ihre Leistungen spürbar erhöht.
IV.  Перепишите и переведите текст со словарем.
Die Magnetschnellbahn kann engere Kurven fahren als herkömmliche Züge, und die Trassen benötigen daher weniger Raum. Da die Bahn außerdem Steigungen mühelos bewältigt, müssen weniger Tunnel gebaut werden. Für eine zweigleisige Strecke werden pro Kilometer nur etwa 12 000 Quadratmeter Fläche benötigt - und der Boden zwischen den Tragestützen der Trasse läßt sich landwirtschaftlich nutzen. Eine herkömmliche Bahn braucht dagegen 25 000 Quadratmeter Fläche. Hinzu kommt eine beträchtliche Energieersparnis. Der Transrapid braucht auf einer 80 Kilometer langen Strecken bei einer Geschwindigkeit von 300 Stundenkilometern 32 Wattstunden pro Kilometer, der IGE dagegen 49.
Während auf dem Autosektor viele Länder miteinander konkurieren, befassen sich nur Deutschland und Japan mit der Entwicklung von Magnetschnellbahnen. Die Japaner arbeiten allerdings mit einer anderen, kostspieligeren Technologie, deren Umsetzung in die Praxis noch ein paar Jahre auf sich warten lassen dürfte.
der Transrapid - скоростной поезд 

IGE - скорый поезд

Контрольная работа №4 
(вариант 1)
I. Спишите и переведите предложения. Обратите внимание на перевод конструкции „haben, sein, +zu +Infinitiv“.

1. Der Wandel der Eisenbahn zum marktorientierten leistungsfähigen Dienstleistungsunternehmen ist erheblich zu beschleunigen.     

2.  Die internationalen Anstrengungen zur Erhöhung  der Attraktivität der Eisenbahnen   sind zu verstärken. 

II.Спишите предложения, подчеркните обособленный причастный оборот, переведите предложения на русский язык.

1. Durch Automatisierung  und optimales Preissystem erreicht, ist die Kostensendung von großer Bedeutung .

2. Den Investitionsproekten entsprechend, wird die Rekonstuktion der Bahnsteige und die Modernisierung der Telekommunikation durchgeführt. 

III. Спишите и переведите предложения, возьмите в скобки распространённое определение, подчеркните основной член распространённого определения (Partizip I или  Partizip II). 

1. Die immer stärker werdende wirtschaftliche Verflechtung innerhalb Europas verlangt auch von den Eisenbahnen adäquate Kundeunterstützung..

        2. Die  Einsparung von Kosten im Sinnne einer gesteigerten Wirtschaftligkeit wird  im Rahmen  eines zusammenwachsenden Europas  verstärkt . 
IV. Переведите текст со словарём.

Die erfolgreiche Arbeit der Eisenbahn ist unter Bedingungen der Marktwirtschaft ohne strategische Planung, ständige Fortschreibung der Business-Pläne und Investitionsprogramme undenkbar. Neben Maßnahmen zur Modernisierung der Bahninfrastruktur und des Fahrzeugspark spielt die Entwicklung zukünftiger Beförderungsarten und moderner Beförderungstechnologien eine große Rolle. Neben der aktiven Geschäftstätigkeit des Unternehmens zum Erhalt seiner Konkurrenzfähigkeit im Markt der Verkehrsleistungen setzen die Eisenbahnen ihre Bahnreform um. Es wurde die Rechtsgrundlage für die Liberalisierung des Marktes der Beförderung von Gütern und Reisenden geschaffen. Liberalisierung bedeutet in erster Linie eine diskriminierungsfreie Entfaltungsmöglichkeit aller Eisenbahnunternehmen unter Marktbedingungen. Die Eisenbahnen leisten einen entscheidenen Beitrag zur Finanzierung von Projekten zur Infrastrukturentwicklung. Brennpunkt der Investitionspolitik im Verkehrssektor ist die Belebung des Schienenverkehrs.

Контрольная работа №4 
(вариант 2)

I.   Перепишите, обратите внимание на перевод конструкции haben, sein + zu Infinitiv, переведите предложения.
1. Die experimentalen Untersuchungen waren in unserem Forschungsinstitute vorzusetzen.
2.  Wir haben diese Übersetzung ohne Wörterbuch zu machen.

II.  Перепишите, подчеркните обособленный причастный оборот, переведите предложения.
1. Der Bericht, erstellt von den Wissenschaftlern unseres Landes, zeigt, dass viel getan werden muss, um die Klimakatastrophe abzuwenden.
2. Von diesen Bedingungen ausgehend, haben die Spezialisten von Wissenschaft, Projektirung, Bau die Aufgabe, die Festigkeit und Stabilität des Unterbaus zu garantieren.

III.  Перепишите, возьмите в скобки распространённое определение, подчеркните основной член распространённого определения (Part. l или II), переведите предложения.
1. Die in den Straßen von Moskau angelegten Fußgängertunnel sind von großer Bedeutung für die Verkehrssicherheit.
2. Die an den Olympischen Wettspielen teilnehmenden Sportler sind aus allen fünf Kontinenten angekommen.

IV.  Перепишите, переведите текст со словарём.

Die U-Bahnen der Welt.
Die erste U - Bahn der Welt ist die U - Bahn in London. Man erbaute sie im Jahre 1863. Die Londoner U - Bahn ist aber nicht die längste der Welt. Sie nimmt den zweiten Platz nach der U - Bahn in New York ein. Den dritten Platz nimmt die Pariser U - Bahn ein. Abei die Moskauer U - Bahn - Linie ist jetzt auch sehr lang und mit jedem Jahr wird sie immer länger. Doch es gibt auch kurze U - Bahn – Linien. Die kürzeste U - Bahn befindet sich in der Türkei, in Isstanbul.  Sie hat nur zwei Stationen und ist auch sehr alt. Sie wurde 1876 gebaut. Zu den kurzen U - Bahn - Linien gehört auch die U-Bahn in Nagoja  in Japan.  Sie wurde 1957 gebaut und ist 2 km lang.
Die jüngsten U - Bahnen sind die U - Bahnen in Minsk, Nowosibirsk, in Mailand (Italien) und in anderen Städten der Welt. Nach der Anzahl der Fahrgäste nimmt die New - Yorker U - Bahn den ersten Platz ein, die Pariser - den zweiten, die Moskauer - den dritten. 

Aber am schönsten und am komfortabelsten ist die Moskauer U – Bahn.  Sie ist die schönste U - Bahn der Welt, ihre Stationen sind richtige Kunstwerke.
Вариант входного теста для инженерно-технических специальностей

Секция № 1. 

Вопрос секции № 1.

Выберите правильную форму глагола к данному предложению: 
Er ... in einer kleinen Stadt im Kursker Gebiet.

a) leben

b) lebt 
c) lebe

Секция № 2. 

Вопрос секции № 2.

Укажите предложение, в котором глагол "sein" является вспомогательным глаголом: 

1. Er ist um 7 Uhr aufgestanden.

2. Diese Aufgabe ist schwierig.

3. Anna ist Studentin an der technischen Universität.

Секция № 3. 

Вопрос секции № 3.

Укажите предложение, где глагол "sein" входит в состав временной формы пассива:

1. Das Haus ist von den Bauarbeitern gebaut worden. 
2. Der Zug ist um 8 Uhr angekommen. 
3. Die Stadt Bremen ist der kleinste Stadstaat der BRD.

Секция № 4.

Вопросы секции № 4.

Выберите правильную форму глагола.

1. Das moderne Haus ... im Westen der Stadt.

a) befinde mich

b) befindet sich 
c) befinden sich

2. Er ... wissenschaftliche Arbeit auf dem Gebiet der Stahlerzeugung

a) führe ... durch 
b) führt ... durch 
c) fuhrt.. : durch
Секция № 5 

Вопрос секции № 5

Вставьте вместо точек оборот "es gibt". Учитывайте при этом порядок слов в предложении:

1. In Moskau ... viele Hochschulen.

a) In Moskau gibt es viele Hockschulen.

b) Viele Hochschulen gibt es in Moskau.

c) Es gibt viele Hochchulen in Moskau.

2. ... in Ihrer Hochschule einen großen Lesesaal?

a) In Ihrer Hochschule gibt es einen großen Lesesaal, 
b) Gibt es in Ihrer Hochschule einen großen Lesesaal? 
c) Einen großen Lesesaal gibt es in Ihrer Hochschule.

3. Wieviel Bücher ... in diesem Bücherschrank?

a) Wieviel Bücher gibt es in diesem Bücherschrank?

b) Gibt es in diesem Bücherschrank viele Bücher? 
c) Viele Bücher gibt es in diesem Bücherschrank.

Секция № 6. 

Вопрос секции № 6.

Вставьте вместо точек подходящие по смыслу вопросительные слова:

1. ... lebt Anderej?

a) wo? 
b) warum? 
с) wann?
2. ... wird die Versammlung dauern?
a) wie lange? 
b) wo? 
c) wann?

3. ... besucht sie die Bibliothek?

a) wann? 

b) welche? 
c) warum?
Секция № 7

Вопросы секции № 7.

Дополните следующие предложения одним из возвратных глаголов в Präsens в нужном лице и числе:

1. In welchem Bundesland ... die Stadt Lübeck?

sich befinden:    
a) befindet sich       
b) befinden uns

c) befinde mich

sich erholen:   
a) erhole mich

b) erholt sich

c) erholen uns

sich interessieren:     
a) interessiere mich

b) interessiert sich

c) interessierst dich
2. Wir ... für die deutsche Sprache, 
sich entwickeln:      
a) entwickeln sich

b) entwickeln uns

c) entwickelst dich 
sich interessieren:    

a) interessiere mich

b) interessieren uns

c) interessierst dich

Секция № 8 
Вопрос секции № 8.
 Выберите правильное местоимение:

1) ... Zimmer ist klein aber bequem.

a) mein

b) unsere

c) deine

Секция № 9. 
Вопрос секции № 9. 
Выберите предложения, в котором глагол haben является вспомогательным :

1). Unsere Familie hat eine große und bequeme Wohnung. 2). Er hat die Prüfung ausgezeichnet abgelegt. 3). Mein Freund hat heute zur Versammlung zu gehen.

Секция № 10. 

Вопросы секции № 10.

Выберите предложение, в котором глагол werden является вспомогательным глаголом: 
1. Das Wetter wird wärmer. 2. Nicht weit von diesem Dorf wird sich ein Werk befinden. 3. Bald wird diese Stadt zu einer grünen Stadt werden.

Секция №11. 
Вопрос секции №11.

Выберите правильный предлог в данных предложениях: 
1). Ich hänge die Karte ... die Wand.

a) an 

b) auf

c) zu

2).  ... diesem Werk erzeugt man moderne Geräte. 

a) auf

b) in

c) bei

Секция № 12. 

Вопросы секции № 12.

Выберите нужное по смыслу прилагательное: 
1) In diesem Haus gibt es ... Fenster.

a) schöne 

b) breite

c) große

2).  An unserer Universität fand ein ... Studentenabend statt.

a) großer

b) interessanter 

c) guter

Секция № 13. 

Вопрос секции № 13.

Укажите предложение, в котором Причастие I употребляется в качестве определения:

1. Der antwortende Student bekommt eine gute Note. 12. Er ging nach Hause ein Lied singend. 3. Träumend steht das Mädchen am Fenster.

Секция № 14. 
Вопрос секции № 14.

Укажите предложение, в котором Причастие II употребляется в качестве определения:

1). Die stattgefundene Versammlung war für die Stundenten sehr wichtig.

2). Der Dozent hat diese mathematische Aufgabe gut erklärt.

3). Das gelesene Buch lag auf dem Tisch.

Секция № 15. 

Вопрос секции № 15.

Укажите вопросительные слова, которые подходят к данным предложениям:

1). Die Studenten seiner Studiengruppe gehen ins Theater.

a) wohin? 

b) warum?

c) wie? 
d) wer?

2). Die Reise gefiel uns sehr gut.

a) was?

b) wer?

c) warum?

d) wohin?

3). Das Mädchen war krank und ging zum Unterricht nicht.

a) warum?

b) wohin?

c) wer? d) was?

Секция № 16. 

Вопрос секции № 16.

Укажите предложение, в котором употребляется неопределенный артикль:

1) In der Hand hatte er ein Blatt Papier mit einem Plan seiner Rede.

2) In Sibirien gibt es viele Bodenschätze. 
3) Der Vortrag war sehr interessant.

Секция № 17. 

Вопрос секции № 17.

Укажите предложение, в котором употребляется определенный артикль:

1). Wir erfüllen die Aufgaben unseres Leiters. 
2). Er hat die Kontrollarbeit gut geschrieben.

3). Dieser neue Film gefiel meiner Schwester.

Секция № 18. 

Вопрос секции № 18.

Какое из слов не обозначает продукт питания?

a) der Tee

b) der Knoblauch 

c) die Praline

d) die Baumwolle

Секция № 19. 
Вопрос секции № 19.

Какое из слов является антонимом подчеркнутого? 
1) Sie machen große Erfolge in der deutschen Sprache. 
a) kleine

b) wenige 
c) hohe
d) gute

Секция № 20. 
Вопрос секции № 20.

Какое из данных слов переводится «занятие»? 
а) der Kurs

b) der Unterricht

c) das Studium

d) das Erlernen
Вариант выходного теста для инженерно-технических специальностей

Секция № 1. 
Вопрос секции № 1.

Укажите предложение, в котором глагол стоит в Futurum: 
1). Im I. Studienjahr werden die Studenten 4 Vorprüfungen und 2 Prüfungen ablegen.

2). Dieser Student ist im 5. Studienjahr und schreibt das Diplom. 
3). Unsere Universität bildet gute Ingenieure aus. 
4). Er fahrt heute nach Moskau.

Секция № 2.
Вопрос секции № 2.

Укажите предложение, в котором глагол "sein" является вспомогательным:

1). Die Delegation ist heute um 8. Uhr in Moskau angekommen.

2). Dieser Ingenieur ist ein hochqualifizierter Fachmann.

3). Diese Aufgabe ist sehr schwierig.

4). Er ist Architekt von Beruf.

Секция № 3. 

Вопрос секции № 3.

Укажите предложение, в котором глагол "haben" является вспомогательным:

1). Er hat an der technischen Universität studiert.

2). Der Unterricht beginnt um halb neun Uhr.

3). In die Hochschule kommt sie immer rechtzeitig.

4). Mein Freund hat eine gute Ausbildung.

Секция № 4. 

Вопрос секции № 4.

Выберите правильную форму глагола "sollen":
 Meine Freundin ... eine Prüfung ablegen.

a) sollst;

b) soll;

c) sollen;

d) sollt

Секция № 5. 

Вопрос секции № 5.

Выберите правильную форму глагола "besuchen": 
Er ... die Hochschule fünf Male in der Woche.

a) besuchst;

b) besucht;

c) besuche;

d) besuchen

Секция № 6. 
Вопрос секции № 6.

Укажите предложение, в котором глагол "werden" входит в состав временной формы пассива:

1). Die Produktion wird von den Arbeitern wesentlich erhöht.

2). Unser Maschinenbauwerk wird Werkzeugmaschinen produzieren.

3). Das Wetter wird kälter.

4). Bei dieser chemischen Reaktion wird viel Energie frei.

Секция № 7. 

Вопрос секции № 7.

Укажите предложение, которому соответствует данный перевод: Преимущества железной дороги следует искать в следующих факторах: ограниченный выброс вредных веществ при электрических железных дорогах, сокращенная шумовая нагрузка.

1). Die Eisenbahnstrecke zwischen Petersburg und Moskau wurde die wichtigste Bahnverbindung im Lande.

2). Die Vorzüge der Eisenbahn sind in folgenden Faktoren zu suchen: geringer Ausstoß von Schadstoffen bei elektrischen Bahnen, reduzierbare Lärmbelästigung.

3). Ohne an der Entwicklung der Dieseltraktion zu arbeiten, konnten wir das Weltniveau bei den Schienenfahrzeugen nicht erreichen.

4). Statt eine gerade Versuchsstrecke zu bauen, legte man einen 60 km langen Versuchsring.

Секция № 8. 

Вопрос секции № 8.

Какой из данных глаголов спрягается со вспомогательным глаголом "sein" в сложных временах?

a) fliehen;

b) fangen;

c) bringen;

d) bitten

Секция № 9. 
Вопрос секции № 9.

Какой из данных глаголов спрягается со вспомогательным глаголом "haben" в сложных временах?

a) lesen;

b) lernen;

c) fahren;

d) fliegen

Секция № 10. 
Вопрос секции № 10.

В котором из предложений есть инфинитивный оборот?

1). Die Studenten fuhren das Betriebspraktikum in einem Werk durch.

2). Statt nach Hause zu gehen, ging er ins Theater. +

3). Das Ziel der Hochschule ist die Ausbildung der hochqualifizierten Fachleute.

4). Das Institut braucht neue Geräte und große Laboratorien, um die neuen Experimente mit Erfolg durchzufuhren.

Секция №11. 

Вопрос секции №11.

Укажите, с помощью какого вспомогательного глагола образуется пассив?

1). sein;

2). haben;

3). machen;

4). werden
Секция № 12. 

Вопрос секции № 12.

Укажите предложение, в котором Partizip I играет роль определения:

1). Das weinende Kind lag im Bett.

2). Er schreibt den Brief, am Tisch sitzend.

3). Kein Wörterbuch benutzend, übersetzt er den Text.

4). Die ausrüstende Expedition fährt morgen ab.

Секция № 13. 

Вопрос секции № 13.

Укажите предложение, где Partizip II является определением:

1). Eisenerze und Steinkohle werden für die Stahlerzeugung benutzt.

2). Niedersachsen ist ein bedeutendes Industriezentrum der BRD.

3). Das angenommene Programm hat eine große Bedeutung.

4). Der Bundespräsident der BRD wird auf fünf Jahre gewählt.

Секция № 14. 

Вопросы секции № 14.

Укажите предложение, где глагол стоит в Passiv Perfekt:

1). Die Kohle ist als Rohstoff für die Erzeugung von Koks genutzt worden.

2). Die Atomenergie wird man in Kraftwerken zur Erzeugung der Elektrizität nutzen.

3). Viele hervorragende Erfindungen wurden von den Wissenschaftlern gemacht.

4). Die Erleichterung der menschlichen Arbeit wird durch die volle Automatisierung ermöglicht werden.

Секция № 15. 

Вопросы секции № 15.

Укажите предложение, которое является ответом на вопрос: Wozu wurde der Versuchsring gebaut?

1). Dieser Streckenbau ist die erste Phase eines Projekts für den Kohleexport nach Japan.

2). Der Versuchsring in Tscherbinka wurde im Jahre 1932 gebaut, um die wachsenden Forderungen des technischen Fortschritts zu erfüllen.

3). Alle Elemente des Gleises spielen im Eisenbahnbetrieb eine große Rolle.

4). In den letzten zwanzig Jahren arbeitet man viel am Anheben der Geschwindigkeiten der Züge.
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